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Odperto pismo. 
Slovenci! 

Le nekoliko mescev se, in Terst in lepa Italija se nam 
bota tako blizo primaknila, da ju bo hodil gledat in obiska-
vat, kdor se Je kolikokaj gibati more. Blagega serca od
pirate Vi gostoljubno vsakemu unajnikubrez razločka rodo-
vine vrata do svojega serca in blaga — v svojo domovino, 
io se zanašate pri unajnih narodih enakega sprejetja. — Ne 
da bi unajnim narodom kaj zalega sponašal, Vas pa vendar 
opomnim, da se Slovenec pri njih take prijaznosti le takrat 
razveseliti zamore, ako si je ključ do njih serca oskerbel. 
Ključ do človeškega serca je živa beseda, je j ez ik . Kdor 
se s svojim bližnjim pogovarjati ne ume, bo pri njem le malo 
in slabo opravil. — Da bi tudi Vam mogoče bilo si ključ 
do serca T a l i j a n o v (Lahov) oskerbeti, sem vam spisal 
dvoje bukvic: talijanski besednjak in talijansko slovnico. 

Do zdaj so Slovenci le po nemških bukvicah ali pa v 
Italii se talijanskega (laškega) jezika učili. Iz omenjenih 
bukvic, ki sem Vam jih spisal, se lahko vsaki Slovenec, ako 
le slovenski brati zna, doma talijanskega jezika nauči. Ta
lijanski jezik pa ni le lep jezik, on je tudi mnogim, posebno 
tergovcem potreben. Moj besednjak, kteri še to dobro ima, 
da so vse slovenske besede v njem tudi z nemškimi pomenki 
oskerbljene, je na dvoje razdeljen, namreč: na slovensko-
nemško-talijanski, in talijansko-nemško-slovenski del. 

Naj bo to oznanilo za zdaj zadosti; ob kratkem bote z 
^Novicami" dobili vsaki en list omenjenega besednjaka za 
pokušnjo in povabilo na njegovo naročbo. Nadajem se zdravo, 
da bo to za Vas zloženo delo, med vami ravno tako obilno 
prijatlov štelo, kakor obilno jih je imel pred nekimi leti moj 
^ilirsko-nemačko-talijanski rečnik" med Jugoslavjani. 

V Terstu. J. Drobnič. 


